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Kvarter 62040Kortteli 62040
Ändring av tomtindelningenTonttijaon muutos

Underjordisk gata.Maanalainen katu.

Underjordisk detaljplanMaanalainen asemakaava

Kvarter 62040 samt järnväg-, vatten- och
gatuområden.

Kortteli 62040 sekä rautatie-, vesi- ja
katualueet.

Ändring av detaljplanenAsemakaavan muutos

Stadsdel 66, HAXBÖLEKaupunginosa 66, HAKKILA

Stadsdel 64, FASTBÖLEKaupunginosa 64, KUNINKAALA

Vatten- och gatuområden.Vesi- ja katualueet.

Kaupunginosa 62, JOKINIEMI Stadsdel 62, ÅNÄS

Vandaspåran: ÅnäsVantaan ratikka: Jokiniemi
Vanda stadVantaan kaupunki

18.4.2023

Datum

Päiväys

002456
621200ma

Planområdets nummer

Kaava-alueen numero

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Yleisten rakennusten korttelialue. Kvartersområde för allmänna byggnader.

Alueelle saa rakentaa tutkimustoimintaa palvelevia
rakennuksia

I området får byggas byggnader för
forskningsverksamhet.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon kannalta
välttämättömiä asuntoja.

I området får byggas för byggnadens skötsel nödvändiga
bostäder.

Jokiniementien puoleisten, niitä 50 metriä lähempänä
sijaitsevien asuinhuoneiden, keittiötä lukuun ottamatta,
ulkokuoren ääneneristyksen lento-, tie- ja raideliikenteen
melua vastaan tulee olla vähintään 30 dB sekä toimistojen
osalta 25 dB.

I bostäder mot Ånäsvägen på närmare än 50 meter ska
bostadsrummens, förutom kokets, ytterhölje ha till minst
30 dB samt angående kontor 25 dB uppgående
ljudisoleringsförmåga mot flyg-, spår- och vägtrafikbuller.

Rakennusten suunnittelussa on huolehdittava siitä, että
ympäristön ilman epäpuhtauksien siirtyminen sisätiloihin
on estetty. Rakennusten raittiin ilman otto tulisi sijoittaa
mahdollisimman etäälle vilkkaista liikenneväylistä.

Vid planering av byggnader måste försiktighet iakttas för
att förhindra överföring av föroreningar från omgivande
luft inomhus. Friskluftsintag i byggnader bör placeras så
långt bort som möjligt från trafikerade trafikleder.

Alue on osa valtakunnallisesti merkittävää rakennettua
kulttuuriympäristöä (RKY 2009).

Området är en del av en bebyggd kulturmiljö av
riksomfattande betydelse (RKY 2009).

Autopaikkojen vähimmäismäärät: Bilplatsernas minimiantal:

- Asunnot 1 ap/80 k-m², kuitenkin vähintään autopaikka
asuntoa kohti

- Bostäder 1 bp/80 m²-vy, dock minst en bilplats per
bostad

- Tutkimustoimintaa palvelevat tilat 1 ap/100 k-m² - Utrymme för forskningsverksamhet 1 bp/100 m²-vy

- Toimistot 1 ap/60 k-m² - Kontor 1 bp/60 m²-vy

- Varastot 1 ap/120 k-m² - Lager 1 bp/120 m²-vy

Lähivirkistysalue. Område för närrekreation.

Ennen rakennustoimenpiteisiin ryhtymistä tulee maaperä
tarvittaessa tutkia ja mahdollinen pilaantunut maaperä
puhdistaa.

Innan byggnadsarbetena inleds ska jordmånen vid behov
undersökas och eventuell förorenad jord ska renas.

Katujen luiskat saavat ulottua VL-alueille. Gatornas ramper får sträcka sig in på VL-områden.

Kortteli- tai katualueita VL-alueista erottavien tukimuurien
perustuksia saa ulottaa VL-alueille.

Grundläggningen till stödmurar som avgränsar kvarters-
eller gatuområden från VL-områden får sträcka sig in på
VL-områden.

Godkänd av stadsfullmäktige __.__.20__Hyväksytty kaupunginvaltuustossa __.__.20__

{Allekirjoitus kaupungingeodeetti}

Plankoordinatsystemet
ETRS-GK25,
höjdsystemet
N2000.

Tasokoordinaatisto
ETRS-GK25,
korkeusjärjestelmä
N2000.

Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.

Mätning och geoteknik
Mittaus- ja geopalvelut

Marjaana Yläjääski, Aluearkkitehti, 3.4.2023 13.43

Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti

TONTTIJAKO
Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING
För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planteckningar
annat bestämts.

Junaradan läheisyydessä kaivettaessa tai louhittaessa on
noudatettava erityistä varovaisuutta.

Särskild försiktighet ska iakttas vid grävning eller
schaktning i närheten av järnvägen.

Maanalaisten tilojen yläpuolella olevilla korttelialueilla
rakennettaessa tai louhittaessa on otettava huomioon
maanalaisten tilojen sijainti ja rakenteiden suojaetäisyydet
siten, ettei aiheuteta vahinkoa maanalaisille tiloille tai
rakenteille.

Vid byggande eller schaktning i kvartersområden ovanför
underjordiska utrymmen ska de underjordiska
utrymmenas läge och konstruktionernas skyddsavstånd
beaktas för att inte skada de underjordiska utrymmena
eller konstruktionerna.

Maanalaiset tilat tulee rakentaa siten, ettei rakentaminen
ja käyttö alenna orsi- eikä pohjaveden pintaa eikä muuta
orsi- ja pohjaveden virtausolosuhteita.

Underjordiska utrymmen ska byggas på ett sådant sätt att
byggandet och användningen inte minskar det hängande
grundvattnets eller grundvattnets yta eller förändrar det
hängande grundvattnets och grundvattnets
flödesförhållanden.

PELASTUSTURVALLISUUS RÄDDNINGSSÄKERHET

Maanalaisten tilojen uloskäytävät ja pelastusyhteydet
maan pinnalle tulee suunnitella ja toteuttaa
pelastusviranomaisten hyväksymällä tavalla.

De underjordiska utrymmenas utgångar och
räddningsvägar till markytan ska planeras och verkställas
på ett sätt som godkänts av räddningsmyndigheterna.

Ennen maanalaisen tilan rakennus- tai louhintaluvan
myöntämistä tulee hakijan laatia selvitys
pelastusturvallisuustason säilymisestä myös lupa-alueen
ulkopuolisissa tiloissa maanalaisen tilan liittyessä niihin.

lnnan det beviljas tillstånd för byggande eller schaktning
av underjordiskt utrymme ska sökanden utarbeta en
redogörelse för hur räddningsnivån också bibehålls i
utrymmen som ligger utanför tillståndsområdet då det
underjordiska utrymmet står i anslutning till dem.

Rakennettaessa maanalaisia tiloja olemassa olevien
tilojen kautta tulee olemassa olevien tilojen käytön
henkilöturvallisuus- ja pelastusturvallisuustaso turvata
työn aikana.

Då byggandet av underjordiska utrymmen genomförs via
redan existerande utrymmen ska personsäkerhets- och
räddningssäkerhetsnivån för användningen av de
befintliga utrymmena säkerställas under arbetets gång.

YMPÄRISTÖOLOSUHTEET MILJÖFÖRHÅLLANDEN

Tunneliin liittyvät äänilähteet (ilmanvaihtolaitteet,
kompressorit yms.) tulee suunnitella siten, että niiden
aiheuttama melu ei ylitä ympäristöministeriön
asetuksessa rakennusten ääniympäristöstä (796/2017)
annettuja raja-arvoja.

Ljudkällor i anslutning till tunneln (ventilationsanordningar,
kompressorer o.dyl.) ska planeras så att bullret som
alstras av dem inte överskrider gränsvärdena för
ljudmiljön i byggnader i miljöministeriets förordning
(796/2017).

Ennen rakennusluvan myöntämistä luvan hakijan on
esitettävä hyväksyttävät suunnitelmat maaperän, kallion
sekä rakennusten ja rakenteiden liikkeiden ja tärinöiden
seurannasta.

lnnan bygglov beviljas ska sökanden lämna in godkända
planer för uppföljning av rörelser och vibrationer i mark,
berg och byggnader och konstruktioner.

Ennen rakennusluvan myöntämistä tulee laatia
pohjarakennus- ja ympäristöseurantasuunnitelma, jolla
turvataan orsi- ja pohjaveden laatu sekä pinta
nykyisellään sekä maa- ja kallioperässä virtaavan veden
virtausolosuhteiden säilyminen.

lnnan bygglov beviljas ska en grundbyggnads- och
miljöövervakningsplan utarbetas för att säkerställa att det
hängande grundvattnets och grundvattnets kvalitet och
vattenyta bibehålls och att flödesförhållandena hos det
vatten som rinner i marken och berggrunden bevaras.

Suunnittelussa ja rakentamisessa kallion pintaosien vettä
johtavilla heikkousvyöhykkeillä on noudatettava erityistä
varovaisuutta.

Särskild försiktighet ska iakttas vid planering och
byggande i vattenförande skölar i bergets ytdelar.

Suunnittelussa ja toteutuksessa on huomioitava
hulevesien hallinta sekä tulvareitit.

Dagvattenhanteringen och avledningsvägarna ska
beaktas vid planeringen och byggandet.

Pilaantuneet maa-alueet on selvitettävä ja kunnostettava
ennen rakentamiseen ryhtymistä.

Förorenade markområden ska utredas och saneras före
byggstarten.

KOLMIULOTTEINEN KIINTEISTÖ TREDIMENSIONELL FASTIGHET

Kaava-alueelle voidaan muodostaa maanalaisia
kiinteistöjä.

Underjordiska fastigheter kan bildas i planområdet.

Istutuksissa käytetään mäntyä ja niiden yhteyteen sopivia
pensaita ja jaloja lehtipuita.

I planteringarna används tallar samt sådana buskar och
ädla lövträd som passa ihop med tallarna.

Rautatiealue. Järnvägsområde.

Vesialue. Vattenområde.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Sitovan tonttijaon mukaisen tontin raja ja numero. Tomtgräns och -nummer enligt bindande
tomtindelning.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Ohjeellinen yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien
rakennusten ja laitosten alue.

Riktgivande område för byggnader och anläggningar
för samhällsteknisk service.

Alue on varattu sähkönsyöttöasemalle. Rakennuksen,
rakennelmien ja rakenteiden tulee olla arkkitehtuuriltaan
sekä materiaaleiltaan korkealuokkaisia ja kaupunkikuvaan
sopivia. Tekniset laitteet tulee maisemoida.

Området är reserverat för elmatningsstationen.
Byggnaden och konstruktionerna ska vara högklassiga till
sin arkitektur och till sina material och passa stadsbilden.
Teknisk utrustning bör anpassas till landskapet.

Ohjeellinen maanalaisiin tiloihin johtava ajoluiska. Riktgivande körramp som leder till underjordiska
utrymmen.

Mikäli tunneliin johtava ajoluiska katetaan, tulee
katoksessa olla kasvillisuuskatto. Rakennelman tulee
antaa kevyt ja valoisa vaikutelma.

Ifall körrampen som leder till tunneln övertäcks, ska den
övertäckas med ett gröntak. Konstruktionen ska ge ett lätt
och ljust intryck.

Katu. Gata.

Mikäli alueelle sijoitetaan raitiotie, tulee se suunnitella ja
toteuttaa niin, ettei raitioliikenteen aiheuttama tärinä tai
runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) rakennusten sisätiloissa. Raitiotien
suunnittelussa ja toteuttamisessa on otettava huomioon
myös kaava-alueen ulkopuolinen, 31.12.2021 mennessä
hyväksyttyjen asemakaavojen osoittama maankäyttö.

Om en spårväg placeras i området ska den planeras och
byggas så att vibrationer eller stomljud från spårtrafiken
inte överskrider de tillåtna högsta värdena inomhus (VTT
2008, VTT 2009). I planeringen och byggandet av
spårvagnen ska även tas hänsyn till den anvisade
markanvändningen i detaljplaner utanför planområdet
som godkänts före den 31.12.2021.

Mikäli katualueelle sijoitetaan raitiotien pysäkki, tulee
pysäkin katoksessa olla kasvillisuuskatto.

Ifall en spårvagns hållplats placeras på gatuområdet, ska
hållplatsens vindskydd övertäckas med ett gröntak.

Maanalainen katu. Underjordisk gata.

Ohjeellinen maanalainen tila joukkoliikennetunnelia
varten.

Riktgivande underjordiskt utrymme för offentlig
trafikled.

Alueelle saa maanpintaan sijoittaa tarvittavat
poistumisteihin ja ilmanvaihtoon liittyvät rakennukset,
rakennelmat ja tekniset tilat.

Byggnader, konstruktioner och tekniska utrymmen som
behövs i anslutning till utrymningsvägar och ventilation får
placeras på markytan i området.

Alueelle saa sijoittaa maanpinnalle rakennettavaan
rakennukseen maanalaisista tiloista johtavat poistumistiet
ja ilmanvaihtokuilun sekä näihin liittyvät teknilliset tilat
suojavyöhykkeineen.

Utrymningsvägar som leder upp från de underjordiska
utrymmena till den byggnad som uppförs på markytan och
ett ventilationsschakt och tillhörande tekniska utrymmen
med skyddszoner får placeras i området.

ma-KATU

ma-jl

Säilytettävä/istutettava puurivi Trädrad som skall bevaras/planteras

Vesialueen ylittävä katu tai ulkoilureitti. Gata eller friluftsled över vattenområde.

Alueen ylittävä rautatie. Järnväg över område.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Maakaasujohtoa varten varattu alueen osa. För naturgasledning reserverad del av område.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. Del av område reserverad för underjordisk ledning.

Eritasoristeys. Planskild korsning.

Kadun tai liikennealueen alittava kevyen liikenteen
yhteys.

Gång- och cykelförbindelse under gata eller
trafikområde.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

Merkintä, jonka osoittamalle likimääräiselle kohdalle
tulee toteuttaa liikennemelulta suojaava este.

Beteckning som anger den ungefärliga platsen där en
bullerskärm som skyddar mot trafikbuller ska byggas.

Meluesteet tulee suunnitella ja toteuttaa
kaupunkikuvallisesti korkeatasoisiksi.

Bullerskydden ska planeras och byggas så att de håller
stadsbildsmässigt en hög nivå.

Ohjeellinen hulevesialue. Riktgivande dagvattenområde.

Vaara-alue. Faroområde.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen
tärkeä alue.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens
mångfald.

Puustoa on säilytettävä tai uudistettava siten, että
ekologinen yhteys viheralueilla säilyy puustoisena.

Trädbeståndet ska bevaras eller förnyas på ett sådant sätt
att den ekologiska förbindelsen i grönområdena förblir
trädbevuxen.

/1 Ekologisen yhteyden jatkuvuus katualueen yli
Tutkijanpellon ja Maarinojanpuiston virkistysalueilta
Jokiniemenrannan ja Kuninkaalanrarannan
virkistysalueille on turvattava kasvillisuuden säilyttämisen
tai istuttamisen avulla.

/1 Kontinuitet av ekologiska förbindelsen gatan från
Forskaråkerns och Marbäcksparkens rekreationsområden
till Ånässtrandens och Fastbölestrandens
rekreationsområden ska säkerställas genom bevarande
eller plantering av växtlighet.

Viiteviiva osoittaa alueen, jota merkintä koskee. Hänvisningslinjen visar området som beteckningen
gäller.

Rakennukset ja rakennelmat saavat ulottua korkeintaan 5
metriä maanpinnan yläpuolelle.

Byggnaderna och anordningarna får sträcka sig högst 5
meter ovanför markytan.

Alueelle saa sijoittaa tunnelia palvelevat tekniset tilat,
kuten pumppaamon ja muuntamot suojavyöhykkeineen.

Tekniska utrymmen som betjänar tunneln, som ett
pumpverk och transformatorstationer med skyddszoner,
får placeras i området.

Tunnelin suunnittelussa on otettava huomioon viereisten
rakennusten perustukset sekä katualueelle sijoitettava
kunnallistekniikka.

Vid planeringen av tunneln ska man beakta de
intilliggande byggnadernas grunder och
kommunaltekniken som placeras i gatuområdet.

KAUPUNKIKUVA STADSBILDEN

Maanpäällisten rakennusten, rakennelmien ja rakenteiden
tulee olla arkkitehtuuriltaan ja materiaaleiltaan
korkealuokkaisia.

Byggnaderna, anordningarna och konstruktionerna ovan
jord ska vara högklassiga till sin arkitektur och till sina
material.

Maanpäälliset rakenteet on sovitettava hienovaraisesti
kaupunkikuvaan ja ympäristöön rakennus- ja
ympäristötaiteen keinoin.

Konstruktioner ovan jord ska anpassas varsamt till
stadsbilden och miljön med hjälp av byggnads- och
miljökonst.

TYÖNAIKAISET VAROTOIMET ARBETSTIDA SKYDDSÅTGÄRDER

Maanalaiset tilat on sijoitettava, kaivettava, louhittava ja
lujitettava siten, ettei niistä tai niiden rakentamisesta
aiheudu vahinkoa rakennuksille tai muille maanalaisille
tiloille, rakenteille tai vesihuollon verkostoille, eikä haittaa
tai vahinkoa junaradalle tai sen laitteille.

Underjordiska utrymmen ska placeras, grävas, schaktas
och förstärkas på ett sådant sätt att de eller byggandet av
dem inte orsakar skador på byggnader eller andra
underjordiska utrymmen, konstruktioner eller
vattenledningsnät, och inte stör eller skadar järnvägen
eller dess utrustning.
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2

Poikkiviiva osoittaa rajan sen puolen, johon merkintä
kohdistuu.

Tvärstrecken anger på vilken sida av gränsen
beteckningen gäller.

Ohjeellinen joukkoliikenteelle varattu alueen osa. Riktgivande del av område reserverad för
kollektivtrafik.

jl

Raitiotien rakentamisen aikaiset työmaavedet tulee
käsitellä esimerkiksi laskeuttamalla siten, ettei hulevedet
vastaanottavaan Keravanjokeen aiheudu
kiintoaineskuormitusta.

Byggarbetsplatsvatten vid byggandet av spårvägen ska
behandlas till exempel genom dekanteringsmetod så att
Kervo ån, som tar emot dagvatten, inte belastas av
sediment.

Järnvägs-, vatten-, rekreations- och
gatuområden.

Rautatie-, vesi-, virkistys- ja katualueet.

Kaupunginosa 62, JOKINIEMI Stadsdel 62, ÅNÄS


